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137.PEREKED
<P>  Pereked, -ën, -rü, -re, -i: Pereköd, -ön, -rü, -re, -i [BC1: Bereked BC4–6, 8,

SchQ1–9, K8/a, K8/b, K8/c, K9, 12, P, Hnt, Bt, MoFnT2: Pereked] – T: 675

ha/1173 kh – L: 262.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt is folyamatosan lakott magyar falu volt. Népességének több-

sége azóta is magyar. Már a 18. sz. második felében megjelentek itt német anyanyel-

vűek. 1945-ig tíz százalék alatt volt a németek száma. 1930-ban 338 magyar, 26 német

és 1 oláh anyanyelvű élt itt. 1970-ben 229 magyar és 33 német lakta a falut. – Fcs.:

Perekedet és a szomszédos községeket Jocika-falunak, Jocó-falunak csúfolják, mert

ezekben gyakori volt a József (Jóska, Jocó) keresztnév. – Fcs. vers Martonfa alatt!</A-1></P>

<P>  Pereked [1220 k./1323/1403: Perecud: Györffy 1:367.]. Alapjául valószínűleg

egy m. R. *Perek szn. szolgált, amelyhez -d képző járult. A *Perek szn. eredete

nincs tisztázva. Vö. talán mégis cseh R. Prek szn. (FNESZ. 508.).</P>

<P>  1. Kis köz: Simonyék közzik Köz. Régen Simon nevű lakott a köz elején. 2.
Malomház É. Régen itt vízimalom állott. 3. Köröszt Ke. 1866-ban állíttatta a falu.

4. Harangláb É. Igen régi harangtorony 2 kis haranggal. A. sz. az egyik harangot

víz hozta egy nagy áradáskor. 5. Iskola: Kocsma: Vegyesbót É. Régen az iskola

épületében tartották a miséket is. 6. Tanácsház [Községi Tanács] É. Rendelteté-

séről. 7. Fő utca [~] U. A falu legnagyobb (tulajdonképpen egyetlen) utcája. 8.
Kulturház [Petőfi Sándor Művelődési Ház] É. Rendeltetéséről. 9. Bikaistálló É.

10. Tizoltószertár É. 11. Patóca, ’-ra Fr. Főleg cigányok lakják. A patóca ‘sáros

hely’. 12. Cigány köz Köz. Cigányok laknak itt újabban. 13. Cigán-kut: Cigány-

kut. Jó vize van. 14. Szállási ut Út. A Szállás felé vezet.</P>

<P>  15. Határ-kut Kút a határ mentén. 16. Küjecsök, -re Út, Ds, mlen. Köves hely.

17. Martonfai-gödör: Pereködi-gödör [K12: Martonfai gödör; sz T: Martonfai

gödör] G, mlen, sz, sző, e. A martonfaiak nevezik Pereködi-gödör-nek. A köz-

séghatár mentén fekszik. 18. Fölső-mező [MoFnT2: Felső-mező] Os, Men, sz.

19. Szilágyi-högy H, sző, sz, mlen, bokros. 20. Fölső-rétek: Főső-rétek [K8/a,

K8/a, K8/c: Felső Rétek; r K8/d, K12:Nagy rét; r P: Felső Rét; r] Vö, S, r. A

falutól É-ra van, és magasabban fekvő hely. – P. sz. “a falun fellül vagyon”. 21.
Gátra bedüllő: Első-düllő Men, Os, sz. A Malomgátra dőlt. 22. Cserke, ’-be
[K8/a, K8/b, K8/c, P, K12, B: ~; sz] Gs, Men, sz. Régen három dűlő tartozott e

név alá. Eredetéről nem tudnak semmit az adatközlők. 23. Martonfai ut Út.

Martonfa község felé. 24. [K12: Felső szöllő; sző] 25. Szilágyi-tető Ht, sz, bokros,

mlen. 26. Hirdi-határ [K12: Hirdi határ MoFnT2: Hirdi-hát] S, Men, sz, r. A

MoFnT2: helytelenül lokalizálta D-re! 27. Magos-mező [K16: ~ MoFnT2: Ma-

gas-mező] Dh, sz. Magasabb fekvésű hely. 28. Főső-högy [K8/a, K8/b, K8/c:

Felső Hegy; sző P: Felső hegy; sző] D, sz. Korábban sző volt. – P. sz. „a falun

fellül vagyon”. 29. Tópart: Major: Téeszmajor [K8/a, K8/b, K8/c: Tó Part, Tó-

part; sz K12, B: Tópart P: Tóparti dülő; sz] Vö, Men, sz. Nagy esőzésekkor itt

megáll a víz. – P. sz. „mert part között fekszik”. 30. Borzás, -ba: Bodzás, -ba
[B: Borzás] Os, sz. Bodzafás hely. 31. Malom-árok [K12, 16: Malom árok; Vf

MoFnT2: Ellendi-patak; Vf] Vf. Egykor malmokat hajtott a vize. 32. Szűrűk,

-be: Szűrű, -be Men, sz, k. Itt csépelték, korábban nyomtatták a gabonát. 33.
Szállás-rétek: Szállás, -ba: Szállások [K8/a: Szalás Rétek; r K8/b: Szállás rétek;
r K8/c: Szálás-rét; r] S, r. Régen istállók, pajták álltak itt. Az emberek (férfiak)

kint aludtak a szálláson. 34. Látófa Régi mérnöki jel volt. Pécsig elláttak a te-

tejéről. 35. Pereködi-högy [K16: Perekedi hegy] H, sz, mlen, bokros. A K16 sze-<-P> 
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<-P>rint egy része már a szilágyi határba esik. 36. Fölső-malom É. Vízimalom volt.

37. Malom-árok Vf volt a 36. sz. hely mellett. 38. Suhoncás, -ra [K8/a: Suhont-

zás; r K8/b: Suhoncás; r K8/c: Suhonczás; r B: Suhancás] Men, sz. 39. Nagy ut:

Temetői ut: Szilágyi ut Út. A temető és Szilágy falu felé vezető széles út volt.

40. Főső-szöllő [K8/d: Felső szőlő; sző] Do, sz. Régen sző volt. Magasabban fek-

vő hely. 41. Nagy-hát [K8/a: Nagy Hát; sz K8/b, K8/c, K12, P: Nagy hát; sz

K12: Nagyhát; sz MoFnT2: Nagy-hát] Dh, sz. Korábban sző volt az alsó részén.

Hát ‘a domb laposabb tetje’. Nagy, mert hosszú, ill. nagy darab földek voltak

itt. 42. Misés-mëgye Ds, sz. 43. Kertök ajja [K12: Falu-kertek alja] Vö, Os, sz,

k a falu szélén. 44. Öreg-temető: Avétt-temető Te volt korábban. 45. Csós, -ba:

Csoós, -ba [K12: Csós; r T: Csos B: Csós P:Csoss rét; r] S, Mf, r. – A. sz. sok

csú: csó ‘káka’ terem benne. Kosarakat fontak vele. – P. sz. “valaha csu ter-

mett benne”. 46. Fenyős, -re: Fenyősi-düllő: Uj-szöllő: Temető, -be [K12: Uj

szőlő; sző] Ds, sz, sző. Újabban itt van a falu temetője. 47. Tóparti-köröszt: Fül-

lërék köröszyik Ke. A Füller család állíttatta. 48. Középső-rét [K8/a: Közép

Rétek; r K8/b: Kőzép rétek; r K8/c: Közép rétek; r K8/d, K12: Középső rét; r]<-P> 
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<-P>Vö, S, r. Az É–D irányú völgy közepén fekszik, közel a Középső-malomhoz. 49.
Középső-mező Os, S, Sz. 50. Templom A templom teljesen szokatlanul, a falutól

távol eső dombon áll. Straub Erzsébe építtette 1888-ban. Azért éppen erre a

helyre, hogy mindig rá lehessen látni. A templom mellett fehér földet találtak,

és Pécsre vitték. 51. Hosszu-högy H, Os, sz, l, bokros. Hosszan nyúlik el a falu

alatt. 52. Hosszu-högyszél Ds, sz. 53. Berközsdi ut: Berkösti ut: Misés ut Út.

Berkesd falu felé. Ezen jártak misére a perekediek. 54. Dönnyés, -be: Dönnyé-

sök, -be: Dönnyéssek [B: Dönnyés] S, sz, k. Feltehetően dinnyetermő hely le-

hetett. A név ö hangját illabiális ö-nek, ill. labiális e-nek hallotta a közzétevő

az ellenőrzés során. (Lásd: Új Magyar Tájszótár A–D. 981. o. dinnye alatt. Ber-

kesd faluban a dönnyhe ‘dinnye’ jelentésű.) 55. Alsó-högy [K8/a: Alsó Hegy;
sző K8/b, K8/c, P: Alsó hegy; sző] Ds, sz. Korábban sző volt. – P. sz. “a falun

alól vagyon”. 56. Alsó-szöllő: Āsó-szöllő [K8/d, K12: Alsó szőlő; sző] Ds, sz, sző.{?A}

Régen itt nagyobb szőlődarabok voltak. 57. Határ ut Út a berkesdi határon. 58.
Királ vőgye [B: Királyvőgye] Men. sz. 59. Pacsírma, ’-ba [B: Pacsirma] Os, Men,

sz. 60. [K12: 3-ik dülő] 61. Ódó: Ódó-szél: Zódó-szél [K12: Odó szél T: Ódó szél]

Do, Men, sz. A dűlő szélén e kezdődik. 62. Dadás-kert [B: Dudáskert] S, sz, k.

63. Vöröses-tető [P: Vöröses] Dt, sz. Vörös talajáról. – P. sz. “földje vöröses”.

64. Romonyai ut Út. Romonya falu felé. 65. Középső-malom [K12: ~; Ma K16:

Középső m.; Ma] Vízimalom volt. A K8/a szerint Malomtelek is tartozott a ma-

lomhoz. 66. Dögtér: Dögtemető S, sz. Régen ide temették az elhullott állatokat.

67. [K12: 4-ik dülő; sz] 68. Birsalmás: Százöles: Ëgyenös-főd [K8/a: Birs Al-

más; sz K8/b, P: Birsalmás; sz K8/c: Birsalmás K8/d: Birsalmás dülő K12, B,

MoFnT2: Birsalmás] S, sz. – P. sz. “sok birs alma volt benne”. 69. [K12: Szelő

ut; sz] Régen több dűlőt átszelő út vezetett erre. 70. Csonka-bedüllő: Némöt-főd:

Némőt-hel [K8/a: Csonka Erdő; l K8/b, K8/c, K8/d: Csonka erdő; l K12: Né-

met földek P: Legelő vagy Csonka erdő; l] Ds, Os, S, sz, e, akácos. Régen e, majd

irtásföld és l volt. Újabban sz és e. – P. sz. “csonka forma”. 71. Alsó-rétek: Āsó-

rét [K8/a: Alsó Rétek; r K8/b, K8/c: Alsó rétek; r K8/d, K12: Alsó rét; r P:

Alsó Rét; r] S, Vö, r. – P. sz. ..a falun alól nyílik el”. 72. Alsó-mező [MoFnT2:

~] Os, sz, r. 73. Alsó-malom É, vízimalom volt. 74. Pap-erdő [K12: ~; sz] Men,

sz. Korábban e volt. 75. Berök, -be S, Mf, r. 76. Csonka-erdő: Csonka-erdei-

düllő [K8/a, K8/b: Csonka erdei Dűlő; sz K12: Csonka erdő; sz] Ds, sz. 77. Be-

rök-ódó: Berök-ódó-erdő [P: Berek oldal] Os, sz, r, akácos. – P. sz. “berek ke-

ríti”. 78. Puszta, ’-ra S, Men, sz. 79. Nagy-kut [K12: Nagy kut; l K12: Nagy kut;
sz P: Nagy Kut] Men, sz. Régen itt gémeskút volt. – P. sz. “nagy kút létez itt

jelenleg is”.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 24. K12:

Felső szöllő – 60. K12: 3-ik dülő – 67.

K12: 4-ik dülő – 69. K12: Szelő ut.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: B: Csigás, Far-

kasómás – K8/e: Kis Pereked; sz.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K8/a –

1847: BiÚ 661. – K8/b = 1862: BiÚ 662.

– K8/c = 1871: BiÚ 663. – K8/d = 1914:

BiÚ 664–671. – K8/e = 1862: BiÚ 175.

– K9 = 1865: BmK 462. – K12 = 1865:</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Kat. színes birtokvázrajz – K16 = 1884:

KT. 5561. – P: 1865 – B = Berze Nagy:

Baranyai magyar néphagyományok 3: 52.

p. – T: 1865: telekkönyv (Bm. L.) – Hnt:

1973 – Bt: 1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Pál József főisk. hallgató

és Révfalvi Ildikó főisk. hallgató. –

Adatközlők: Budai Sándorné 67, Pókó Mi-

hály 68, Pókó Mihályné 67 é.</A-1></P></duolan 2> 
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